Договір про надання послуг №____
 
м. ________            “____” ________ 20___р.

________________________________________ в особі __________, що діє на підставі _____________ (надалі - Замовник) з однієї сторони, та

________________________________________ в особі _______, що діє на підставі _________________ (надалі - Виконавець) з другої сторони, (надалі разом іменовані - Сторони) уклали цей Договір про наступне:

 
1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ.
1.1. Виконавець зобов’язується надати послуги, передбачені п.2.1. цього Договору, а Замовник зобов’язується прийняти надані послуги оплатити їх в порядку та на умовах, визначених цим Договором.

 
2. ВІДОМОСТІ ПРО ПОСЛУГИ.
2.1. Згідно з цього Договору, Виконавець надає Замовнику наступні послуги:

_____________________________________________________________________

2.2. Прийняття Замовником послуг оформляється актом надання послуг.

 
3. ЦІНА ТА УМОВИ ОПЛАТИ.
3.1. Вартість послуг становить __________________ .

3.2. Акт наданих послуг підписується Сторонами до ___ числа місяця, наступного за календарним місяцем, в якому фактично надавалися послуги.

3.3. Замовник зобов’язаний перерахувати суму, зазначену в акті наданих послуг протягом ___ днів з моменту підписання такого акту на  рахунок Виконавця.

 
4. ОБОВ’ЯЗКИ СТОРІН.
4.1. Обов’язки Виконавця:

4.1.1. Своєчасно та якісно надавати послуги зазначені в п. 2.1 цього Договору.

4.1.2. При виникненні обставин, що перешкоджають належному виконанню своїх зобов’язань, згідно цього Договору, терміново повідомити про це Замовника.

4.1.3. Складати та передавати Замовнику акти про надання послуг.

4.2. Обов'язки Замовника:

4.2.1. Приймати від Виконавця послуги, що надаються згідно з цим Договором.
4.2.2. Після контролю за достовірністю актів про надання послуг Виконавцем, підписувати ці акти протягом _____________з  моменту їх одержання.

Service Agreement No. ____
 
(city) ________                        (date) “____” _____ 20___.

                                                                                                                           
_______________________________________ represented by __________, acting on the basis of (hereinafter referred to as the «Customer») on one part, and 
________________________________________ represented by _______, acting on the basis of  (hereinafter referred to as the «Contractor») on the other part, (hereinafter jointly referred to as the «Parties») have entered into this Agreement as follows:

 
1. SUBJECT OF THE AGREEMENT.
1.1. The Contractor undertakes to provide services envisaged by Clause 2.1. hereof, and the Customer undertakes to accept these services and to pay for them subject to terms and procedure set forth herein.

 
2. INFORMATION ON SERVICES.
2.1. According to this Agreement, the Contractor shall provide the following services to the Customer:

_____________________________________________________________________

2.2. The Certificate of Services Rendered shall be drawn up to formalize the fact of acceptance of services by the Customer.

 
3. VALUE OF THE AGREEMENT AND PAYMENT TERMS.
3.1. The value of services is __________________ .

3.2. The Certificate of Services Rendered shall be signed by the Parties before ___ of the month following the calendar month in which the Services were actually rendered.

3.3. The Customer shall credit the amount, specified in the Certificate of Services Rendered, into the Contractor’s account within ___ days after such Certificate was signed.

 
4. RESPONSIBILITIES OF THE PARTIES.
4.1. The Contractor shall have the following responsibilities:

4.1.1. To provide timely and high quality services listed in Clause 2.1 hereof.

4.1.2. Should any circumstances arise which make it impossible for the Contractor to properly fulfill its obligations hereunder, the Contractor shall immediately inform the Customer thereof.

4.1.3. To draw up and to transfer to the Customer Certificates of Services Rendered.

4.2. The Customer shall have the following responsibilities:

4.2.1. To accept the services provided by the Contractor hereunder.

4.2.2. After verifying the accuracy of Certificates of Services Rendered by the Contractor, to sign such Certificates within _____________upon the receipt thereof.

4.2.3. Оплачувати послуги, на умовах та в порядку зазначеному в п. 3.3 цього Договору.

 
5. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН ТА ВИРІШЕННЯ СПОРІВ.
5.1. У випадку порушення своїх зобов’язань за цим Договором Сторони несуть відповідальність визначену цим Договором та чинним законодавством. Порушенням зобов’язання є його невиконання або неналежне виконання, тобто виконання з порушенням умов, визначених змістом зобов’язання.

5.2. Сторони не несуть відповідальність за порушення своїх зобов’язань за цим Договором, якщо воно сталося не з їх вини. Сторона вважається не винуватою, якщо вона доведе, що вжила всіх залежних від неї заходів для належного виконання зобов’язання.

5.3. Жодна із Сторін не несе відповідальність за невиконання чи неналежне виконання своїх зобов'язань по цьому Договору, якщо це невиконання чи

неналежне виконання зумовлені дією обставин непереборної сили (форс-мажорних обставин). Сторона, для якої склались форс-мажорні обставини, зобов'язана не пізніше ___ календарних днів з дати настання таких обставин повідомити про це у письмовій формі іншу Сторону.

5.4. За одноразову необґрунтовану відмову від виконання своїх зобов’язань винна Сторона сплачує іншій Стороні штраф у розмірі _________.

5.5. За недотримання строків сплати зазначених в п. 3.3. Договору Замовник сплачує Виконавцю пеню у розмірі ___ % від суми прострочення (але не більше подвійної облікової ставки НБУ, що діяла на момент прострочення), за кожний день прострочення.

 
6. СТРОК ДІЇ ДОГОВОРУ ТА ІНШІ УМОВИ.
6.1. Договір набуває чинності з моменту його підписання Сторонами і діє до моменту повного виконання Сторонами своїх зобов’язань за цим Договором.

6.2. Умови даного Договору можуть бути змінені за взаємною згодою Сторін з обов’язковим складанням письмового документу.

6.3. Договір може біти розірваний за взаємною згодою сторін. Одностороннє розірвання Договору можливе лише в випадках, передбачених цим Договором та законодавством України.

6.4. Кожна із Сторін має право розірвати ций Договір в одностороннім порядку, попередньо письмово повідомити про це другу сторону за ____ днів.

6.5. Усі спори, що пов’язані з цим Договором вирішуються шляхом переговорів між Сторонами. Якщо спір не може бути вирішений шляхом переговорів, він вирішується в судовому порядку за встановленою підвідомчістю та підсудністю такого спору, визначеному відповідним чинним законодавством України.

6.6. Даний Договор укладено у двох оригінальних примірниках, по одному для кожної із сторін.

6.9. У випадках, не передбачених даним Договором, сторони керуються нормами чинного законодавства.

4.2.3. To pay for services rendered subject to terms and procedure set forth in Clause 3.3 hereof.

 
5. LIABILITY OF THE PARTIES AND DISPUTES RESOLUTION.
5.1. The Parties shall be liable for breaching their obligations hereunder as defined by this Agreement and the applicable legislation. The breach of an obligation is a failure to meet it or failure to meet it properly, i.e. this is the fulfillment thereof with breaching terms and conditions, set forth by the content of such obligation.    
5.2. The Parties shall not be liable for breaching their obligations hereunder, if such breach is caused by the fault of the Parties. The Party shall not be considered as guilty, if such party can prove to have endeavored all the reasonable efforts to fulfill the obligation properly.

5.3. Neither Party shall be liable for failure to fulfill its obligations hereunder or failure to fulfill its obligations properly, if such failure or improper fulfillment is caused by circumstances of insuperable force (force majeure circumstances). The Party subject to force majeure circumstances, shall inform the other Party thereof by providing a relevant written notification within ___ calendar days after such circumstances occurred.

5.4. The guilty Party shall pay a penalty of _________ to the other Party for its one-time unjustified refusal to fulfill its obligations.

5.5. In case of failure to meet the payment terms set forth in Clause 3.3. hereof, the Customer shall pay the Contractor a penalty of ___ % from the delayed amount (not exceeding, however, the NBU’s double discount rate, applicable on the date of such delay), per each day of delay.

 
6. DURATION OF THE AGREEMENT AND MISCELLANEOUS.
6.1. The Agreement shall become effective once it is signed by the Parties and shall remain in force until the Parties fulfill its obligations hereunder in full.

6.2. The terms of this Agreement can be changed by mutual consent of the Parties subject to a mandatory written document to be drawn up.

6.3. The Agreement may be terminated by mutual consent of the Parties. The Agreement may be terminated unilaterally only in cases provided by this Agreement and legislation of Ukraine.

6.4. Either Party is entitled to terminate this Agreement unilaterally by providing a ____ -day prior written notification thereof to the other Party.
6.5. All disputes, related to this Agreement, shall be resolved through negotiations between the Parties. In case of failure to resolve the dispute through negotiations, such dispute must be resolved through judicial procedure subject to established cognizance and jurisdiction of such dispute, stipulated by the effective legislation of Ukraine.

6.6. This Agreement is drawn up in two original copies, one for each Party.

6.9. In cases, not provided by this Agreement, the Parties shall be governed by provisions of the effective legislation.

6.10. Після підписання цього Договору усі попередні переговори за ним, листування, попередні угоди та протоколи про наміри з питань, що так чи інакше стосуються цього Договору, втрачають юридичну силу.
 
7. МІСЦЕЗНАХОДЖЕННЯ ТА РЕКВІЗИТИ СТОРІН 

	Замовник:

Директор ______ ___________

                    підпис,  ПІБ
Виконавець:

Директор ______ ___________

                      підпис,    ПІБ

	The Customer:

Director ______ ___________

                 signature, full name
The Contractor:

Director ______ ___________

                 signature, full name



6.10. After signing this Agreement, all previous negotiations hereunder, as well as correspondence, prior agreements and memorandums of understanding on issues somehow related to this Agreement, shall become null and void.
 
7. LOCATION AND DETAILS OF THE PARTIES 

